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AM ARABIC 
MAY 2007 SESSION 

EXAMINERS’ REPORT 
 
 
The examination consisted of Paper 1, Paper II and Paper III. 
 
This year there were 2 candidates who sat for this examination. 
 
Paper 1 (part 1)  Listening Comprehension  (10 mark s) 
 
None of the candidates obtained full marks in this section since several spelling mistakes were 
noted and also due to incorrect answers provided.  One of the candidates had a repeated 
orthographical mistake with some letters of the Arabic alphabet for example mixing the letter ص  
with the letter  م . 
 
Paper 1 (part 2)  Conversation  (10 marks) 
 
The candidates were asked to freely select a prepared topic out of the seven topics provided to 
talk for a few minutes with the examiner.  The students, who although performed well, appeared 
to have learned their chosen topic by heart.  One of the candidates at times could not interact 
with the examiner with full confidence and needed some prompting.  Another candidate, at times, 
used the native Arabic dialect instead of the standard Arabic. 
 
 
PAPER II 
 
Section 1  – Essay (15 marks) 
 
Both candidates faired quite well in essay writing although none of them obtained full marks.  The 
examiners noted that there were some spelling mistakes and even grammatical errors.  One 
particular essay was out of point and with incoherent ideas.   The examiners also noted that 
although the essays chosen by the candidates were expected to be argumentative, at times the 
candidates used either the descriptive or the narrative style. 
 
 
Section 2  – Translation from Arabic into English/M altese (10 marks) 
 
None of the candidates obtained full marks and the average mark obtained here was 4.  
The gist of the translation was barely conveyed and the examiners observed that the candidates 
have a poor knowledge of the Arabic geographical names referred to in the translation, something 
which at this level should have been mastered very well.  For example none of the candidates 
knew the name of the city of Aleppo or that of Persia.   
Many important words or phrases were improvised with other words.  The candidates made 
serious syntactic errors to the extent that a sentence barely made sense and thus several marks 
were lost in this section. 
 
Section 3  – Translation from English into Arabic ( 10 marks) 
 
None of the candidates obtained full marks in this section and both translations were weak in 
idiomatic expression, had grammatical errors (such as the idafa or the conjugation of verbs 
accordingly) and lacked the appropriate vocabulary as required in the translation.  Some spelling 
mistakes were noted in the translations.  However, the basic gist of the translation was conveyed. 
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Section 4  -  Text for vocalization  (5 marks) 
 
The candidates’ performance in this section was very weak and their grammatical skills in 
vocalization are indeed poor.  Candidates either vocalized with a sukun at the end of words 
instead according to the declension required or vocalized incorrectly.  The major outstanding 
shortcomings were with  إّن and its sisters and words following a preposition.  One of the 
candidates vocalized according to his/her native dialect.   
 
 
PAPER III 
 
In this paper the candidates lost most of the  important marks due to their lack of knowledge in 
Arab history and literature. 
 
Section A  -  History of the Arabs  (12 marks) and Section B – Arabic Literary History (12 
marks) 
 
Candidates are given a choice of three questions of which they are to choose and write about one 
of them in either English, Maltese or Arabic.  Although the candidates attempted to write about 
the given essay titles, both the history and literature essays were completely out of point.  The 
candidates showed that they did not know how to tackle a history and or a literature essay since 
their essays were completely out of point and they wrote about pre-prepared topics that had 
nothing to do with the examination titles. The examiners noted that the candidates seemed to 
have either ignored or misunderstood the titles of the essays and the details that they had to 
tackle.  Thus hardly any marks could be allotted to such poor essays.   
 
 
Section C  -  Literature – Set Book  [Translation]  (12 marks) 
 
In this section the candidates struggled to produce an acceptable translation and several 
irrelevant sentences or vocabulary were included in the translation.  The translations were a very 
basic notion of the actual given text.  Considering that this is a set book with a seen text, the 
examiners noted that once again in this section the candidates’ performance was not up to 
scratch. 
 
 
 
Conclusion 
 
The examiners are of the opinion that in general both candidates performed well in Paper I and 
Paper II.  They also noted that the major shortcomings were the lack of the right vocabulary that 
the candidates should have used in the translations or essays together with a poor syntax 
especially in the translation sections.  On the other hand, in Paper III the candidates showed that 
they were extremely weak and have a poor idea of history and literature of the Arabs.  It appears 
that those who sat for this examination did not give the due importance to Paper III. 
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